Greek sporting terms of foreign origin®

Bo-Lennart Eklund

IIntroduction

For some reason I have not been able to abandon an idea I got more
than a decade ago: that the terms of foreign origin used in the
language of sport should constitute a very rewarding area for
deeper insights into the character of modern Greek lexicology
and morphology. Thus a year ago an impulse moved me to take a
second look at the material I had originally collected between
1991 and 1994, in order to try to give the subject a somewhat more
systematic treatment. I am still at it. You should not interpret
this as a sign of my being a sports fan; on the contrary, more than
once my wife has expressed her astonishment at the fact that
someone with so little sporting inclination can display such an
interest and devote as much time and effort as I have done to
newspaper coverage of this particular area of human activity.
The explanation is simply that my fascination is linguistic.

The basis of this paper is the vocabulary of sports and
athletics as found in the Athenian daily Eleftherotypia from
the period December 1989 to January 1990 inclusive, and from July
to August 1992. The texts from 1992, almost exclusively reports
from the summer Olympics, were added to achieve a balance in
the corpus, since November and December proved to be a period
when there was an overwhelming dominance of football in the
sports pages. This sports corpus consists of 905 Kb text, i.e. some
174,000 running words (the average word length in my material is
5.21 letters).

In order to establish whether certain terms are also in wider
use outside the sporting domain, I have recently run check-up
concordances on a larger body of material, including also non-

¥ Although this paper has been restructured and amended in the light of the
discussion that followed the lecture, most of its original, somewhat oral
character has been retained.
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sporting texts from Eleftherotypia, one novel (Alki Zei's
Achilles’ Fiancée) and material from the magazine Diavazo on
books and literature — altogether 8.6 Mb (1.65 million running
words). [ have also collected texts from the on-line sports pages
of Athlitismos, Eleftherotypia, Kathimerini and Vima from
January to March 2001, in all some 527 Kb, i.e. approximately
101,000 running words. The entire material thus roughly amounts
to 9.1 Mb or 1.75 million running words.

My paper is organized in the following manner: first come
some deliberations about sports and athletics as a social and
cultural phenomenon and about the language of sport in general;
then follows a brief discussion about sporting terms of foreign
origin in Greek newspapers; and finally I present an analysis of
some particular features.

II Sport and society

In the minds of many people sports are closely connected with
spare time, leisure, excitement and entertainment. The British
author Nick Hornby has said that “[Sport] has all of life's
business in it and no meaning... [It] contains as much pleasure,
pain, irony, tragedy and comedy as a writer will ever need”
(Coleman and Hornby 1996: 4-5). Not all agree, though; George
Orwell, for example, saw sport as “an unfailing cause of ill will”,
and certain kinds of behaviour among sports fans may even
indicate that it is perceived as something in a sense existing
outside the general social framework. There are thus reasons to
expect sport to be a rather specific area of human activity,
governed by rules of its own. In most respects, however, the world
of sport resembles and reflects society at large. Furthermore,
sport is sometimes a clearly political issue in society, and during
the century or so that sports have existed in their modern forms,
their importance — negative or positive — as a national and
international phenomenon has grown enormously.

A sporting competition should abide by a well-defined set of
rules, and cheating is — at least officially — seen as a punishable
offence and a sign of moral debasement. Both these circumstances
can be regarded as an analogy to social life: the ultimate goal of
life is social advancement, attained within the written and un-
written laws of society, to the benefit of oneself and one’s family
or corporation.
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Since the language under scrutiny here is Greek, I find it
appropriate to remind the reader that it has often been claimed
that in particular one supposedly inherent property of ancient
sport made it morally equal, if not superior, to social life: its
idealism. Sports were to be pursued for the honour of winning, not
to attain economic or other material advantages. However, the
“Olympic idea” did not mean amateurism, since in ancient Greece
sportsmen were sponsored: “wealthy patrons and city-states paid
for athletes to train for the Olympics” (Nixon 1996: 19). The
professionalization of sports today can be regarded as a sign of
their adaptation to the modern industrial society that devel-
oped in the nineteenth century, as a private, commercial enter-
prise in a capitalist nation or, when applicable, as a collective,
nationalized enterprise in a non-capitalist, socialist state or a
right-wing dictatorship.

Nowadays the prerequisites for sports and for life in general
are very similar, and the close links between socio-political
conditions and sports are made painfully obvious when expressed
as hooliganism, interpreted as a type of social unrest often
triggered by sports but psychologically originating in feelings of
social frustration and dissatisfaction. At the beginning of the
twentieth century, however, when nationalism in Europe, in less
than a hundred years, had conquered the minds of most Europ-
eans, sports had become an integrated element in national ideo-
logies, supposedly reflecting the greatness of the nation,
embodied in individuals or teams.

One of the reasons for the present popularity of sport is no
doubt the growing importance of mass media, which has con-
tributed decisively to creating the image of sportswomen and
sportsmen as the heroes of our time, thereby enhancing the
attractiveness of sports, admittedly to a significant extent linked
with the wealth that comes with stardom, but also reinforcing
their inherent ideological properties.

III The language of sport

It is a commonplace observation that strong cultural influences
from one country upon the surrounding world are often accom-
panied by an influx of words and expressions from the language of
that country into those of the other countries. In many European
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languages you can read the political, social and cultural history
of a language’s users from early days to the present time.

The older these once foreign elements are, the less they are
perceived as alien, since they have long since adapted to their
new “home” grammatically, phonologically and lexically (cf.
note 6 below). In general terms the possibility of linguistic
adaptation, combined with the actual need for foreign words,
names of technological or other novelties, are the most decisive
factors for the success a loan-word.

When modern sports began to spread, they created just such a
need for a new terminology. Consequently, writing about them in
newspapers and other publications called for a new linguistic
competence onthe part of the journalists. He or she not only had
to master this hitherto unknown terminology but also to find new
and suitable descriptive means and establish new linguistic
usages. In this way images and expressions from other areas of
human life came to be utilized to build up the language of sport.

Compared to the sociologists” lively interest in its social and
political implications, linguists seem to have been far more re-
luctant to investigate the language of sport. This lack of interest
strikes me as peculiar, since it is a fascinating field for socio-
linguistic research as well as for investigations into vocabulary,
stylistics, foreignwords, slang, metaphors, stereotypes, or gram-
matical phenomena such as inflection and compounding.

A Swedish linguist has told me (in earnest, as far as I can
judge) that the reason for this indifference might be that
scholarly work in this area has had a low academic status and
accordingly carried little weight in competition for a university
post in linguistics. Nonetheless some research has been pursued in
Sweden, albeit to a very limited extent, based mainly on corpora
from daily papers and covering some of the aspects mentioned
above.

Furthermore, another sign of the ever-growing popularity of
sport is the fact that it has found its way into an area where
sooner or later all changes in society are mirrored: the realm of
literature. Such a process may take quite some time, probably
because, for historical reasons, many people have experienced
sports and “culture” (in the traditional sense) as antithetical
entities. On 19 July 1992 Mary Papagiannidou published an
article about this phenomenon in the Athenian newspaper To
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Vima tis Kyriakis. After a thorough survey of sports in the
writings of Greek intellectuals since the end of the nineteenth
century she points out that it has taken a long time for sports to
find their way into literary works in Greece, and that this
applies not least in relation to football:

Tehevtaio otddio, 1 "Pavéla pe 10 evvid" 100 Mévy
Kouvpavrapéa. Eivar 1o npdto fifiio mov ypddetar yia 1o
roddoparpo kot sivar mpoypatkd amopiag dfiov mag
dpynoe 1000 TOAD va cuykiviBel  Aoyoteyvia ond to dnpo-
dMALotepo abinpa omyv EAiada.

The final stage is The number nine shirt by Menis Koumandareas.
This is the first book written about football, and one has every
reason to wonder how it can have taken so long to get literature
engaged in the most popular sport in Greece.

(Papagiannidou 1992)1

Since sports generally reflect the surrounding society and the
changes in it, the language of sport should be expected to under-
line phenomena that are particular to a given country. But there
is a two-way relationship between sport and metaphor: sport can
also act as a source of metaphors, e.g. in English expressions like
“it’s not cricket” (it’s not fair) and “to be on a sticky wicket” (to
be in a difficult situation). In the light of my previous deliber-
ations about various aspects of the language of sport, one would
expect that, as a result of factors arising from the social and
political réle of sports in combination with the so-called
language question in Greece, the Greek sporting vocabulary would
display an increasingly puristic character the further back you
go in time. On the other hand, as purism faded away, it should
have been easier for sports and games introduced into Greece to
bring their foreign terminologies with them.

Gunnar Tingbjorn, now retired from the Department of
Swedish at the University of Gothenburg, has dealt with foreign
words and the stylistic features of Swedish sporting language,
e.g. in his unpublished thesis of 1968, Sport och idrott (“Sports
and athletics”), which is an investigation of English loan-words
in Swedish sports language between 1910 and 1960. The foreign

1 All English renderings of Greek quotations are mine.
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words are indiscriminately of English origin, Tingbjorn says,
because sport as a modern phenomenon originates in nineteenth-
century England. If Gunnar Tingbjorn’s findings for Swedish hold
true also for Greek and what he, as well as the Eleftheroudakis
Eyxvkidomaidixdv Aefixdv, states about England being the
“native” (yevéteipa) country, English should be the major donor
language of sporting terms. If we go back to 1931, we will find the
following in the article about “omopt” (N.B. not “omop”) in the
EyxvklomaiSixov Aekixév:

To oropt VIS TAG TOLKLAWMTATOUG AVTOD LopdUG eive onpepov
Sradedopévov avd v vdiiiov kot €€ 160V TPooPLAdg £1¢
oupdTEpa Ta GHA

Sport, in all its varieties, is today spread all over the world and
equally popular with both sexes.

And further, in the article “A6AnTtionég”:

Eig v Ayyiiav duwg, Omov ta [Tavemiotiula kot Ta AoLd
avatepa GYOALKA 18pUpato je evEOLCLOOUOV TOG EVEKOA-
wdbnoav koL 1a ekoAlépynoav pe drartépav GTopyny,
wvopdodnoav abAnrixal aoknoeig (athletics), ov 8¢ Sroyw-
vicpuot el 1avtag, abfiAntixoi Siayovicpot (athletic
games). [...] O oclyypovog abAntionds, kaAiiepyndeig evia-
TIKGOTATA €16 THY YEVETELPAV 10V AyyAiav kot v Auept-
KNV, 0ALG kot €16 v Aoumiv nretpotikiv Evpdmny xot tag
Zxavdivafikdg yopag, kot dradobeic, 1éia and g avacv-
otdoewg Tv vemtépov OQluumiakdy aydvov (1896), eig
OAOV TOV WETOALTIOUEVOV KOopov, neplédafe péya mAndog
ooxnoemv kot woididv kar ateAedTTOV  KUPLOAEKTIKEMG
TOLKIALOY OYWOVIOULATOV.

In England, however, where universities and other higher
institutions of learning have enthusiastically adopted them [i.e.
sports] and developed them with special affection, they have been
named athletics, whereas the competitions are called athletic
competitions. [...] Contemporary sports, cultivated intensely in
their native England and in America, but also on the European
continent and in the Scandinavian countries and thence spread,
particularly through the reinstitution of the modern Olympic
Games (1896), to the whole civilized world, comprise a wide



Greek sporting terms of foreign origin & 43

range of exercises and games and a literally infinite variety of
competitions.

One can notice that, except for “cricket”,2 the terms for various
sports and games used in the EyxvkAomaidixév Aefikdv are
“Greek” in the sense that they do not contain any foreign
morphemes, e.g.

afinmike ayoviopore (athletics, sports athlétiques):
aywvicuara otifov xar xoviorpag (track and field):
dpdpor, Tndinata, piyerg

BapLa (arhi) ayavicpora: ndidn, rvyuayiea, dpoig fapov

aflmkei  moadwai:  modoogaipioic  (foot-ball), avri-
opaipiotg (lawn-tennis) [...] kaBds ko a1 vd g Auepika-
vikiig Xpromavikig AdeApémitog tov Néwv ocvwtebeiocon
nawdral yerpoopaipioig (fy xokaboopaipiorg, basket-ball),
avrogaipioig did yeipdg (volley-ball)|...]

IV Sporting terms of foreign origin
Now to the main theme of this paper. The first question I pre-
sume my readers will ask when confronted with the expression
“sporting terms of foreign origin” is likely to be “what is a
sporting term?” To answer this question both “sporting” and
“term” must be adequately defined. One problem is that
“sporting terms” are often metaphors, something which makes it
difficult accurately to define what is specifically “sporting”
about them, semantically or otherwise. As for “term”, 1 find that
the ordinary definition “a word belonging to a specific dis-
course”, i.e. chemistry, linguistics, law, sport etc., is sufficient.
When it comes to “sporting”, however, things immediately
become much more complicated. Let us first consider the fact that
the language of sport basically reflects one of the darker areas of
human activity: warfare. The obvious analogies between a real,
bloody battle and a sporting competition make this unavoidable;
suffice it to consider words like “attack”, “shoot”, “fight”,

2To my knowledge, in Greece cricket has been played only on the Ionian
Islands, the reason being that they were under British rule for some sixty
years in the nineteenth century.
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“defend”, “win”, “strike”, “siege”, “firing line” (ypoppn mupdc).
To realise that these word are transformed into metaphors in
certain contexts presupposes knowledge of the particular
language in which they are used. On the other hand, on most
occasions a native speaker uses such images unconsciously, i.e.
without reflecting upon the original semantic content of the
morphemes.

Since we are here dealing with sporting terms of foreign
origin, i.e. borrowed into Greek from other languages, it should be
kept in mind that words constituting images can be borrowed
between languages in two ways: either translated or imported
more or less in their original phonetic form. Most metaphorical
sporting terms are translated rather than borrowed, since, as I
pointed out above, to be meaningful, a metaphor must build on
morphemes known to the user. Consequently, morphemes import-
ed from foreign languages without translation cannot be proper
images in their new linguistic environment, but onthe other hand
they are often confined to specific discourses and therefore
undoubtedly “terms”.

Let us consider an example to find out the implications: take
the “Greek” noun covr and the corresponding verb covtapw; these
words cannot be used in connection with weapons in Greek,
neither those used in war nor those of hunting, despite the fact
that the basic morphemes are the English “shoot”/“shot”. Thus,
in Greek, the use of these words is normally limited to sports:
covtdpelg, “you shoot/kick [a ball]”, or kdveig covr, “you take a
shot”; but the noun, as well as the verb, is actually excluded from
the terminology of shooting as a sport, ckonofoin. Very rarely do
you find covt/covtdpo in colloquial Greek outside the area of
sports: Tov codtapav, “they kicked him [out]”, in the sense “he
was fired”. Incidentally, in my material covtdpw is the only true
war image borrowed untranslated into Greek primarily as a
sporting term. For all other English examples mentioned above
(“attack”, “shoot”, “fight”, “defend”, “win”, “strike”, “siege”)
Greek words are used, and this is also the normal procedure in
other languages.3

3 Actually, the word “attack” was borrowed from French into English as
well as into Swedish in the early seventeenth century.
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Ahighly probable second question would be: “What is meant
by foreign origin?” Here my definition is a word which partly or
wholly originates from another language than Greek and which
is used in Greek, i.e. transliterated foreign words and words
containing at least one foreign morpheme.

This is merely a formal classification, which does not take
into account whether or not a particular word is perceived as
“foreign” by a native speaker. As indicated above, an estab-
lished, commonly used, “integrated” loan-word is usually con-
sidered indigenous and does not cause any reaction, since original
aberrations from the phonology and/or the morphology of the
recipient language have been abolished and replaced according
to the rules of the new linguistic surroundings. Furthermore,
another characteristic of such an integrated word is that it
stands for a notion which cannot be expressed with a “non-
foreign” word.

However, I have settled for the following two ways of look-
ing upona “sporting term”. With regard to its origin it can be one
of five things:

(a) a transliterated foreign word (e.g. omop — the French pro-
nunciation has replaced the original English “omopt” — “sport”,
daov), “foul”, xépvep, “corner”) and words containing at least one
foreign morpheme, e.g. avtijviédmyx.

(b) a compound or non-compound calque, i.e. terms “translated”
into Greek morpheme by morpheme, e.g. mod6|cdaipjo (older
nodo|opaipjioic) “foot i ball”.

(c) a Greek word existing with the same meaning already in the
ancient language but not used primarily about sport, e.g. £¢npog,
“young man”, hence “junior [athlete]” (cf. ITaykéopio ITpwtdOAinpa
Eprifov ErevBépog [[Tdhng], “World Free Style Wrestling Junior
Championships”), noig, ancient Greek for “child”, as in IMpwrd-
OAnuo Iaidwv (the genitive plural naidwv occurs fourteen times
in all in the corpus).

(d) a Greek word used as a sporting term already in the ancient
language, e.g. ndkn, “wrestling”, nuypoyica, “boxing”.
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(e) a modern Greek word not used primarily about sport, e.g.
ot mig (= pédepr), “referee”.

Only (a) and (b) above meet the criteria for a “foreign” term.
Sometimes synonyms belonging to (a) and (e) are found, e.g. yxoA
and téppa (as a translation of ykol), the latter usually for a goal
scored and the former for the physical goal that the goalie
keeps, ¢1vade and tedikdg (sc. aydvag or dpduog) for a “final”, etc.
“Sporting terms of foreign origin” are thus words that conform to
one of the criteria under (a) or (b) above in combination with any
type below. '
Semantically, a foreign sporting term can be:

(a) a word whose original semantic contents are directly related
to sport and which is used exclusively in a sporting context.
Examples: ykortlnig, umdovirvyk, tévic.

(b) a word whose original semantic contents are not connected
primarily with sport but which is used exclusively in a sporting
context in the recipient language. Examples: pndoker, mévorr,
péodept.

(c) a word used in connection with sport but whose semantic base
is not primarily related to sport. Examples: xoundpoog, pepavs,
daPopi.

With these definitions as a foundation I have settled for a
division into five groups when describing the foreign terms in
Greek, the distribution of which is based on language of origin.
One group contains those of “mixed origin”, i.e. words containing
morphemes from more than one language, whereas the other
groups consist of unchanged, transliterated words from English,
French, Italian or other languages. Because of the character of
Greek morphology, unchanged loan morphemes should be
capable of being interpreted, morphologically or syntactically,
as nouns, or adjectives, or adverbs. Consequently verbs, which
must be altered to function in Greek, are found exclusively in
group 1, “Mixed origin”, whereas the other four groups consist
chiefly of nouns and a few adjectives (after each example the
number of occurrences is given in brackets):
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1. Mixed origin (morphemes from more than one language, 43
types) 26%. Examples:

ovtoykoA (2). Greek avro- + Eng. goal

oxopdpw (6) Eng. score + It. -ar-

uracketumorotag (17). Eng. basket-ball +It. -ista

2. English (73 types) 44%. Examples:

yrohxinep (7). Eng. goalkeeper (tepuaropviaxag [54])
pavatlep (5). Eng. manager

opodivt (3). Eng. offside

3. French (26 types) 17%. Examples:
natvd§ (3). Fr. patinage
Tovpvovd (53). Fr. tournoi

4. Italian (12 types) 7%. Examples:
xopmiovato (8). It. campionato?
¢ivdie (10). It. finale

5. Other languages (10 types) 6%. Examples:
koyidk (17). Eskimo kayak
xapdte (1). Japanese karate

Already a quick glance at sporting terms consisting of one
morpheme reveals that the distribution between the donor
languages supports the assumption of English being the major
donor to the Greek language: 44% are of English origin, 17% of
French and 7% of Italian (the figure for French origin was higher
than I, at least, had expected):

4 This word is used seven times, exclusively about Italian football, but
also the Greek (to ttoMxd) mpwtdOAinpa appears five times (once “to
1TOALKOS TP OTEOANILY YoVaIKdV™).
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Table 1
Distribution of sporting terms
according to donor language

No. | %
English 73 44
Mixed origin 43 26
French 27 17
Italian 12 7
Other languages 10 6
Unknown origin 1 <1

~ Total | 165 | 100

If instead we look at the distribution of morphemes among the
terms of mixed origin, the result is as follows:

Table 2
Combinations of morphemes
in "terms of mixed origin”

Eng. +Eng, 1
Eng. + Gr. 6
Eng. +It.

Eng. +1t. + Gr.
Eng. + Turk.

| Eng. + Venet.
Fr.+?

Fr. +Gr.

Fr. +1It.
Fr.+1It. + Gr.

Gr. + Eng,.
Gr. +It.
Iran. + Gr.
Iran. +1It.
It. + Gr.
It. +1It.

p—
S

==l W= e i 2 W
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This means that the total number of occurrences is distributed
like this:

Table 3
Distribution of morphemes
in "terms of mixed origin”
according to donor language

No. | %

English 28 34
Greek 23 27
Ttalian 23 27
French 4 5
Iranian 4 5
Turkish 1 1
Venetian 1 1
Unknown origin 1 0

~ Total |82 | 100

Here also English takes the lead with at least one morpheme in
one third of the items, closely followed by Greek and Italian.
English and Italian have an absolute majority with 61%, leaving
French, Iranian, Turkish and Venetian well behind with only
12% together. The Iranian morphemes are, of course, found in the
four chess terms oxaxiépa (2), oxaxiotig (14), oxaxionuxkde (16)
and okaxiotpra (6).

V Nouns

The general grammatical structure of modern Greek is different
from that of the donor languages in some important respects,
above all in morphological richness. Thus the correspondence
between grammatical and morphological categories is a pro-
minent feature in Greek: gender, number and case of nominals are
marked by means of stress and endings, and tense, aspect, person
and number in the verbs by means of stem, stress and endings. In
words of Greek origin this presupposes certain phonological
patterns at the end of the stem and/or of the ending itself,
something which may cause problems when adapting a foreign
morpheme or stem to the Greek morphological system. These
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problems can be overcome in various ways. For nouns used as
sporting terms the solutions may be as follows:

(a) Morphologically unadapted:
avrivdmyk® and avtoykéd (Greek + English)

(b) Nomina agentis:

The reason why type A.l.a below is more frequent than A.1.b is
that most nouns in -§¢ (except for -tlijc) are of Greek origin,
whereas most of those in -ag are formed on a foreign basic
morpheme (uracketumod-, woAlo]-, parlt], tev[io]-, yovmmodr-). A
peculiar “Greek” example is apoiBaplictag < dpon Bapav
“weightlifting” (< dpoig, stem apoi-, and Bdpog).

A. with Italian -ist-:

1. masculine:

a. -ist- + -ag apoifapiorag, purockemmorictag, wetaiovdiorag,
roAiotag, paAiotag, OTITALSTAG, TEVIOTAG, XOUVILTOALCTAG,

b. -ist- +-1jg oxokiLoTMG

2. feminine:
-ist- + -pro: oxokiotpia, PoieipumoAiictpia, URACKETUTOALCTPLA,
retalovdiotpra, teviotpra.

B. with “Turkish” —t{ric: ykoAtlic.

(c) -wouo: from verbs in —apow:
KOVIPAPLOUA, LOPKAPLOULA, VIOTAPLOHA, TAASAPLOUA, CKOPGPLORA.

VI Verbs

Asfar as the verbs are concerned, one group is of special interest
from the above-mentioned viewpoints, namely those in -dpw
There are 42 different verbs in the entire material, occurring 152
times, and they are particularly frequent in sporting texts. Here
they are, distributed according to text type:

5 avoviémyx (Gr. avni- + Eng. doping) is found only once in the
collocation avtivtémiyk xovtpSd, which seems a little strange to me, since
one should expect a control of doping, not of antidoping.
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1. Verbs found exclusively in non-sporting texts (11 types, 14
tokens):

uropxapo 1 coviatodp® 1
UTOLKOTAp® 2 omvidpo 1
protiMdpo 1 otrvmlapo 1
Eepnapxapo 1 ddtpapo 3
TopKap® 1 dovviapow 1
CoAmap® 1

2. Verbs found in sporting texts only (23 types, 96 tokens):

YOUOTAP® 2 Tpecapw 4
KOVIpapm 5 npoBapm 1
KOoVIpoAGpo 1 cevIpapm 1
koovtodp® 3 okopapw 16
popxapon 7 covtapm 21
LOVIGp® 2 otonrap® 1
urhodpdpw 1 otpoanatodpw 1
VIERTOVTAP® 5 Tpaxdp® 2
vIondp® 3 dopudpo 10
VIOUUTAGP® 3 doptoapw 1
vIprAdpo 2 opeoxdpw 1
TovIdpw 3

3. Verbs found in both types of texts (8 types, 42 tokens):
(S = sport, M = miscellaneous)

kprukdpo S 1, M2 prokape S 5, M3
umrokapm S 3, M2 cokdpw S 3, M2
Eeuniokapw S 1, M2 dreptdpw S 3, M1
macdpw S 10, M2 dpokapoS1, M 1

The higher frequency in sporting texts becomes even more appar-
ent if the occurrences in group 3 M are added to those in group 1 (=
29) and the occurrences in group 3 S to those in group 2 (= 123): 89%
of all occurrences can be found, or are found exclusively, in sport-
ing texts.

From a semantic point of view, it is interesting to note that
some of the verbs occurring only in sporting contexts have a
broader semantic sphere, e.g. yovotdpw, poviapwm, tpopdpw, otpa-
naTodp®, tpaxdpw and goptodpm, while some of those in group 3
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seem rather unlikely to arise in connection with sport, e.g.
dAepTapm:

Eva veapd 21 ypovddv, opvvtikd gleprdpert yia va omo-
xToeL 1} ApCEVOA.

Exei, 6mov, 10 eAlnvikd yavwunod gleprdper otg 4.45 1o
andyevpa, He ™ peyarvtepr} 1ov drdakpion, omv avofabut-
ouévn ¢€tog Sropydvmon, v 71 Barikavidada avdpdv,

Toptevép tov Bdta [...] eivar o diebvic Zownddg, Matg
Madykviovoov, mov [...] mapovordletor dho kot koahdrepog,
evd "gleprdper” ovvéysia pe T avrinaia dixToa.

From a morphological viewpoint verbs are especially inter-
esting. In Greek the opposition between perfective and imper-
fective aspect regularly requires a morphological marking by
means of different stems. There is one option traditionally called
“sigmatic”: the active perfective stem consists of the imperfect-
ive stem (ending in a plosive) + /s/ (¢]Aewyla < Aeinjw) or the im-
perfective stem + vowel + /s/, the latter for verbs stressed on the
final syllable in the active present tense (yéAjaoja < yedA|d,
KdAeolo < kohAld, aydrjncla < ayom|d). In addition there is a
variety of “irregular” options: change of vowel in the stem
(éloteir|a, otdd|Onka < otédvim), change of stem altogether (eina
from Aé[yllw). Some, very few, verbs do not comply with this
pattern: some of these are defective and cannot express the per-
fective aspect (e.g. eipar and &&pw) and occur only marked for
imperfectivity, whereas others appear, extremely rarely, with
the same stem for both aspects, e.g. xdvw (although the older
perfective stem ko~ is found also in demotic literary texts). The
structural need of aspect marking, however, becomes obvious from
the fact that verbs of the former type regularly have their
missing perfective forms supplied by other, semantically closely
related verbs. Thus the non-existent perfective past of sipa is
supplied by otdfnka (< otéxopar, “stand”, “remain”) or veip&a (<
vndpy, ”exist”), both meaning “I was [for a limited period]”, “I
became”, and the missing perfective past of &€pw by yvdproa (“1
knew for a limited period”, ingressive “I got to know” < yvwpilw,
“know”, i.e. in practice a synonym of &€pw).
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The verbs under discussion here consist of a foreign basic
morpheme combined with the Latin/Italian® verb marker -ar-
and Greek endings for person. This combination does not
automatically allow for markedness for perfective aspect, i.e.
the forming of a perfective stem. Nevertheless these verbs often
- but not always - form such a stem, e.g. from mapxdpw the past
tense mapxdpnoa/mapkdpioa, marked for perfective aspect, or
napxopa, used for both aspects. The vacillating spelling reveals
the morpho-phonological problem I have already indicated: a
sigmatic perfective stem cannot be formed, neither an active nor a
medio-passive one, since the clusters /rs/ and /rst/, the former
rare, the latter non-existent in Greek words, do not appear at the
end of such a stem, where the /s/ can be preceded only by one of
the vowels /a/, /e/, [i/, or one of the voiceless stops /k/ and /p/:
YeAOO-, KOAES-, AYAMNC-, KOLTOE-, xovey-7 Hence the addition of
the vowel /i/ between -ap- and /s/,i.e. -no- or -16-, which allows
the formation also of a medio-passive stem in /is®/, if not dis-
similated, or /ist/, if dissimilated according to the rule: mAaco-
ptofobv or papkapiotei, respectively.d Thus, the -dpw- verbs are
slightly reshaped so as to conform with verbs in -¢ or -ifw. For
reasons not stated, Georgios Babiniotis prefers the spelling with
iota in his 1998 dictionary (e.g. mapkdpica, Babiniotis 1998:
1358), and in my corpus all four occurrences in the medio-passive
voice, papkopiotei, Eeurapkapiotei, mAacopiobodv and ¢rAitpa-
pliomkav, are spelt with aniota (notice the fluctuation /s8/ -

[st]).

6 The morpheme-ap- is not perceived as alien, since it was borrowed into
Greek some eight centuries ago.

7 The active perfective stemsin /ps/ from verbs with an imperfective stem
in /f/ are the result of the development of Greek phonology: the con-
temporary /f/, in Greek orthography {®}, was originally the aspirated
voiceless stop /p"/ which developed into the fricative /f/, just as /t/,
grapheme {©}, developed into /6/. As a result of the modern Greek
dissimilation rule the fricative /f/ then became a /p/ again when
combined with the voiceless sibilant /s/.

8 The cluster /s6/ in medio-passive perfective stems should, according to
the morpho-orthographic rule of the official grammar of demotic, be
dissimilated to / st/ and spelt o7.
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In my entire material:

- nine verbs appear in the past tense marked morphologically
for perfective aspect: koovtcdpioe/koovtodproce, eixe popkopi-
otel, urAoddpnoe, uroTiAldpioay, viovuridpioe, Oa Eeumapkapi-
otel, npoPdpnoe, crondpnoe and ddtpapiomrav.

—twelve with a past tense unmarked for aspect: &epmapkdpope,
Eeunidkape, vipiumhope, TAGOCOPE, TWOVIAPONE, TPECAPOLE,
plokapav, cévipape, ooxape, sovtape, pdkope and ¢odvropavy.

— only four occur in both aspects: xovipdpnoe/xovipdpioe —
xOvIpape, prhokdpnoe ~ prAdkope, TAacapicfodv ~ rAdoape and
OKOPEPTOE — OKOPOPQ.

VII Some “puristic” terms

Almost all terms pertaining to specific sports or games have the
qualities one would expect: sports and games are “modern”.
However, some were introduced fairly early, which explains
calques like modéopaipo, also avtimoddécpoipo (“maifovv avti-
rodboparpo”, three times). Other such terms are dpon Bapadv (55),
sunodiotpro/epunodiomic (4) and xoraboodaipion, also kaAaBo-
opopa (3), as well as urdoxer (177), myx-royk (6) as well as
emtpoané{io avriopaipion (1).

If we check my entire material against the ancient/puristic
terms mentioned in the Eyxvklormaidixév Aeixdv, some of them
are found: piyeig (twice with reference to sports), dpduog (31,
dpopog pet’ epmodimv, IMaykdouio pexdp ota 110 p. pet spnodinv),
mdnua (1), main (46), muypayio (31), modoocpaipiorg (Roddapaipo
144). (Incidentally, in Sotiris Patatzis’s novel Me6vougvy IToA:-
zeia [1984] the headmaster of the local school uses the word ¢ov-
tovunwAiotag when commenting ironically - in katharevousa — on
football.) One example of terms consisting solely of Greek
morphemes is oxvtadodpouia, “relay-race” (oxvtdAn, “baton”).

VIII Conclusion

Even if the material is not analysed thoroughly, but only on the
basis of a few points, some general conclusions may be drawn. The
- rather self-evident — assumption that English should be the
major provider of foreign sporting terms in Greek holds true. It
can also be noted that foreign terms appear to have replaced
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puristic Greek ones in the course of the twentieth century, but
that occasionally terms of Greek and foreign origin exist side by
side and are still in use.

As far as morphology is concerned, the same, somewhat
inconsistent, pattern appears for sporting terms of foreign origin
as for loan-words in general: nouns and adjectives are sometimes
accepted without being adjusted to the normal prerequisite for a
Greek nominal — that it must be declinable. Verbs, on the other
hand, cannot function in Greek if the corresponding requirement is
not fulfilled. Therefore verbs borrowed from foreign languages
must be adapted, and this is achieved by means of the verb-
marking morpheme -op- and the normal endings for tense, person
and number. Marking for aspect may, however, still bea problem.
It is noteworthy that verbs of foreign origin treated in this way
are far more frequent in sports language that in other discourses
found in newspapers.

On one occasion I discussed metaphors and imagery in the
language of sport with a friend of mine, Magnus Wistrand,
Professor of Latin, who has written an important scholarly work
onviolent Roman “sports”. He told me the following little story
to emphasize the versatility of sporting imagery:

Once, some graffiti were found somewhere in Britain. On a
wall someone had written JESUS SAVES, and below there was
an addendum in a different handwriting: BUT KENNY
DALGLEISH SCORES ON THE REBOUND.
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